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前　 言

通古斯鄂温克语是鄂温克语三大方言之一， 使用该方言的鄂温克人主

要居住在我国内蒙古自治区呼伦贝尔市陈巴尔虎旗鄂温克苏木， 以及鄂温

克族自治旗锡尼河东苏木和锡尼河西苏木。① 但是 ８１％的通古斯鄂温克人

生活在陈巴尔虎旗的鄂温克苏木， 只有 １９％的鄂温克人在锡尼河东苏木和

锡尼河西苏木生活。 听当地老人讲， 从他们记事起先民们就把自己称为鄂

温克人， 不叫通古斯鄂温克人， 并解释说通古斯鄂温克是其他民族对于他

们的一种称谓或称呼， 或许是为了区别其他地区的鄂温克族， 或许是为了

区分他们语言上存在的方言差别。 不论怎么说， 通古斯鄂温克属于他称，
不是本民族的自称。 那么， “通古斯” 一词是怎么来的呢？ 这部分鄂温克

人早期生活在俄罗斯远东地区西伯利亚的通古斯克河岸边， 故而得名。 也

就是说， “通古斯” 是将 “通古斯克” 河的词尾 “克” 省略的产物。 那

么， “通古斯克” 的 “通古斯” 是什么意思呢？ 它是表示 “清澈的” 之意

的形容词， 在早期满通古斯语族语言及其蒙古语族语言内被广泛使用。 作

为此形式之一的 “克” 则是属于构词成分， 是形容词派生名词的构词词

缀。 这样一来， 我们就弄懂了 “通古斯克河” 是指 “清澈的河”， 而 “通
古斯鄂温克人” 应该是表示 “清澈的河边的鄂温克人” 之意， 意译的话就

会变成 “生活在清澈河边的鄂温克人”。 历史上， 鄂温克人的不同部族之

间以河为界、 以河为名的现象有很多。 鄂温克人很喜欢生活在有山有水或

水草丰美的地方， 而且每到一个地方就会在河边安营扎寨， 临时居住或长

期定居。 他们的先民每到一个新的地方， 做的第一件事情是给这里的山河

起名。 届时， 首领或长老们要聚在一起商议如何给山河起名， 他们起名时

① 人们习惯于将锡尼河东苏木和锡尼河西苏木简称为东苏木和西苏木。
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的主要依据是山河自身的某一突出特征或特点。 然后， 才按照新命名的山

河名称说自己是 “哪山” “哪河” 的人或部族， 对外交流时也善于以山河

名称为符号系统。 比如， 说自己是 “伊敏河的鄂温克人” “辉河的鄂温克

人” “阿荣河鄂温克人” “毕鲁图山的鄂温克人” “洪库尔山的鄂温克人”
“阿贵图山的鄂温克人” 等。 后来， 这些称谓就被简化为 “伊敏河鄂温克”
“辉河鄂温克” “阿荣鄂温克” “毕鲁图鄂温克” “洪库尔鄂温克” “阿贵图

鄂温克” 等。 为了将他们内部的不同部族区分清楚， 不仅外族人习惯使用

这些具有十分鲜明地域性、 地理性、 自然性、 特殊性、 区别性结构特征的

称谓， 同时他们内部也常常用这些称呼来相互指称或区别。 就此， 我们可

以搞清楚， 为什么或者说什么叫 “通古斯鄂温克”。 简言之， 这些符号只

属于他们内部进行地域性区别的系统， 而不是他们的族称， 他们的族称应

该就是 “鄂温克”。
通古斯鄂温克人的先民在移居呼伦贝尔之前， 曾生活在俄罗斯远东地

区西伯利亚的通古斯克河及额尔古纳河流域， 也就是史书上所说的 “乌鲁

楞古” “敖嫩宝如金” 以及 “乌者恩” 等地区。 后来， 俄国十月革命时

期， 为躲避战乱， 这部分通古斯鄂温克人于 １９１７ 年至 １９２５ 年的 ８ 年间陆

续从通古斯克河及额尔古纳河流域迁到我国境内的陈巴尔虎旗特泥河及莫

日格勒河一带。 通古斯鄂温克人搬迁到莫日格勒以后， 也有人叫他们是莫

日格勒河的鄂温克人或莫日格勒鄂温克人。
陈巴尔虎旗的鄂温克苏木建于 １９５３ 年， 鄂温克苏木位于陈巴尔虎旗的

东南部， 现有人口两千六百多， 其中鄂温克族有一千七百多人， 占该苏木

总人口的 ６４％以上。 过去他们生活在西伯利亚通古斯克河及额尔古纳河岸

边时， 以驯鹿饲养为主业， 以狩猎为副属性产业。 不过， 当他们来到辽阔

无边的呼伦贝尔草原之后， 根据自然条件、 地理特点、 生存环境很快转变

和调整了产业结构及其生产方式， 从而开始经营和发展草原自然游牧产

业， 每家每户都牧养牛马羊， 使这部分鄂温克人自然而然地都成为草原牧

民， 过上了陈巴尔虎草原上地地道道的牧人生活。 然而， 伴随经济社会的

不断发展， 鄂温克苏木的鄂温克人也有一部分开始经营现代机械化的农业

生产。 说实话， 农业生产给他们带来了十分显著的经济利益， 使他们获得

了十分可观的经济收入， 这使他们的经济因经营农业生产而快速崛起。
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鄂温克苏木的行政辖区内包括恩克、 哈吉、 雅图克、 孟根诺尔、 毕鲁

图、 阿尔山、 辉屯七个嘎查和一个那吉屯。 该苏木除了鄂温克族还有蒙

古、 达斡尔、 满、 汉等民族。 而且， 蒙古族和汉族人口均在五百人以上。
鄂温克苏木有商品丰富且货源充足的小商场； 有苏木医院， 医院里还有鄂

温克族医生； 有苏木学校， 鄂温克孩子们通过蒙文和汉文学习文化知识；
有邮局、 文化站、 派出所。 鄂温克苏木和巴彦库仁、 海拉尔之间有公交线

路， 交通比较发达。 在这里还应该强调的是， 苏木政府的干部队伍绝大多

数是鄂温克族人， 苏木领导也是大学毕业的女性鄂温克族青年。 由于苏木

干部多数是受过正规教育的大学生， 所以各方面的工作安排得井井有条、
有声有色， 把苏木建设为一个具有现代气息、 现代特色、 现代内涵的美丽

草原小镇。
通古斯鄂温克人使用的母语受到现代大一统社会的强势影响， 特别是

无孔不入的现代化信息网络， 包括电视、 电脑、 手机等技术的不断普及，
给他们母语带来致命的冲击， 直接影响了母语交流、 母语传播、 母语传

承。 根据我们掌握的实地调研资料， 该苏木的通古斯鄂温克人的母语会话

情况如下。
（１） 老年人， 也就是 ６０ 岁以上的老人几乎都能够用母语无障碍地进

行交流， 但是在他们的交流中会出现一定数量的早期俄语借词。 而且， 俄

语借词涉及生活领域的方方面面， 主要是名词术语以及由这些名词术语派

生而来的动词和形容词等。 另外， 还有不少与畜牧业经济密切相关的蒙语

借词， 或汉语现代生活产品名词术语或科技术语等。 再者， 通古斯鄂温克

６０ 岁以上的老人都会用非常流利的布里亚特蒙语、 巴尔虎蒙语进行交流，
同时也能够用汉语作简单会话。 不过， 他们汉语会话能力十分薄弱， 只能

说眼前最简单不过的一些汉语。 从这个意义上讲， 他们的汉语水平很低。
应该指出的是， 那些受过教育的， 或者说受教育较高的 ６０ 岁以上的老人，
根据早期受教育情况和程度的不同， 也不同程度地掌握俄语、 日语等外

语， 甚至个别老人达到运用自如的程度。
（２） ６０ 岁至 ５０ 岁的中老年人当中， 精通母语者约达到 ８３％ 。 这些人

的母语交流中无可避免地掺加了不少俄语、 蒙语、 汉语借词。 其中， 蒙语

借词占绝大多数， 其次是汉语借词， 再就是俄语借词。 他们当中 １７％的人
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不精通母语， 也有半懂不懂或略懂母语的人。 这部分人属于从小生活在外

地， 或者与蒙古族、 汉族建立婚姻关系， 又生活在母语交流较弱地区的鄂

温克人。 这些人绝大多数情况下用蒙语或汉语进行交流， 母语交流时间和

机会不多。
（３） ５０ 岁至 ４０ 岁的通古斯鄂温克群体中， 精通母语者占 ３１％ ， 绝大

多数不精通母语， 只能称为会说母语， 或者说能够用母语交流。 为什么这

么说呢， 因为他们交流的母语里有着相当数量的蒙语、 汉语借词， 也有从

老人那里传下来的一小部分俄语借词。 我们在这里所指的精通母语群体，
几乎均属于生活在远离城镇或蒙语区、 汉语区的人。 他们长年生活在偏远

牧场或游牧点， 这种特定语言环境里生活的人自然都精通母语， 同时还能

够用蒙语进行交流， 也可以用汉语作简单交流。
（４） ４０ 岁至 ３０ 岁的通古斯鄂温克群体中， 精通母语者不到 １０％ 。 也

就是说， 他们中有 ９０％的人不精通母语， 或者说不能够十分理想地、 没有

障碍地用母语交流， 要借助数量可观的蒙语借词和汉语借词及其少量俄语

借词达到交流目的。 他们当中精通母语者， 同样属于生活在远离蒙语区或

汉语区的牧养点上的中青年牧民。 他们因常年与精通母语的老年人一起生

活， 一起参加牧场的各种生产活动， 一起用母语交流， 所以都毫无疑问地

精通母语。 还有一些是属于家里有完全讲母语的老人， 并生活在通古斯鄂

温克的嘎查村中青年人。 不过， 他们也都会说布里亚特蒙语、 巴尔虎蒙语

和汉语， 只不过汉语说得不流利或很一般。
（５） ３０ 岁至 ２０ 岁的通古斯鄂温克青年人当中， 几乎没有精通母语者。

他们中有一些会说母语的人， 但不精通、 不全面、 不完整。 他们在母语交

流中， 会使用数量可观的母语化的蒙语借词或汉语借词。 这跟他们自幼接

受蒙语教育和汉语教育有关， 也跟他们能够随时接触电视、 电脑、 手机有

关， 同样和他们频繁接触蒙古族和汉族朋友， 以及蒙语或汉语语言环境有

关。 所以说， 在更多的时候他们用蒙语交流， 甚至某些时候使用汉语的频

率要超过母语交流。 他们母语交流的功能退化得十分厉害， 一些人已经到

了不会用母语正常交流的程度， 更多的时候用蒙语进行交流， 或者用蒙语

和汉语交叉交流。 就是在他们所谓的母语交流中， 也自然而然地掺加了数

量可观的蒙语或汉语借词， 借词的使用量甚至要超过母语词语。
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（６） ２０ 岁至 １０ 岁的通古斯鄂温克青少年人当中， 可以说没有精通母

语者， 他们使用母语的情况比 ３０ 岁至 ２０ 岁的青年人更不理想， 绝大多数

人的母语记忆变得十分模糊， 变得很不系统甚至可以说是碎片化。 他们中

的多数人用蒙语交流， 或已进入用汉语会话的状况。 毋庸置疑， 这都和他

们生存的社会环境、 所接触的现代生活方式及高新技术的不断普及有关。
从某种角度来讲， 更多时候他们的语言交流或许就花费在电视、 掌上电

视、 电脑、 掌上电脑、 手机、 手机微信等方面。 由此可见， 在他们的大脑

或思维世界里储存的概念和符号系统已发生了很大变化。
（７） １０ 岁以下的孩童里， 母语交流变得更是少之又少， 甚至都听不懂

母语。 他们更多地使用蒙语和汉语。
以上所述， 通古斯鄂温克语在强势语言的冲击之下， 母语使用者变得

越来越少， 就是在少数人使用的母语里， 也借入了大量借词。 这种外来语

的致命影响， 关系该语言的词汇结构、 语言的语音系统， 以及复杂多变的

语法形态变化等诸多方面， 进而使该语言更早地进入了濒危状态。 这就体

现出保护通古斯鄂温克语的重要性和紧迫性。 事实上， 在通古斯鄂温克语

中既保存了寒温带地区的狩猎生产文化、 畜牧业文化、 历史文化符号系

统， 也有与大自然合为一体的物质文明与精神文明符号系统。 保护和抢救

通古斯鄂温克语， 对增强该族群语言文化的生命力、 凝聚力、 传承性及活

力等方面均有极其重要的现实意义和深远的历史意义。 再者， 通古斯鄂温

克人同蒙古国的哈木尼堪人、 布里亚特蒙古人， 以及俄罗斯西伯利亚地区

通古斯诸民族之间存在悠久的历史往来关系， 也有文化历史及其文明的共

同性， 所有这些也都毫无疑问地体现在他们的母语之中。 我们还可以通过

抢救和保护该语言， 保存通古斯语族语言早期一些语音、 词汇、 语法现

象， 以及储存于他们语言中的早期传统文化符号。 另外， 我们在田野调研

时也发现， 在通古斯鄂温克语词汇里有关寒温带自然现象、 山河湖泊、 动

植物名词的术语， 以及有关寒温带山林地区放牧牛马养及与此相关的生产

生活用语最为丰富。 从这个意义上讲， 对通古斯鄂温克语的抢救性搜集整

理工作， 对我国寒温带或寒温带地区的自然现象及动植物名词术语的研

究、 对这些错综复杂的生命符号进行科学阐释和深度探讨， 对人类早期活

动的科学论证， 对鄂温克族畜牧业的口头和非物质文化遗产的保护和抢
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救， 对人类记忆的收集整理均有极其重要的学术价值。 然而， 令人感到痛

心的是， 随着通古斯鄂温克语的濒危， 保存其中的极其丰富的寒温带地区

山林动植物、 自然现象等方面的词汇不断消失， 复杂多变的语法形态变化

现象也变得越来越简单、 越来越少。 为此， 对这一濒危语言的保护工作显

得刻不容缓。
由于通古斯鄂温克人在历史上不同程度地接触相邻民族， 他们在

传统意义上信守的萨满信仰也受到一定影响， 甚至被迫接受过东正教

及藏传佛教。 尽管如此， 他们内心深处没有放弃过万物有灵论的萨满

信仰。 曾几何时， 通古斯鄂温克的每个家族都有神鸟的图腾标志和自

己的萨满。
另外， 通古斯鄂温克语作为鄂温克语的一个重要组成部分， 作为这个

民族文化的载体， 它蕴藏并积存了丰富的文化现象。 比如， 在通古斯鄂温

克语里保存着大量故事、 神话、 传说、 诗歌、 谜语等口头文学， 这些都有

待进一步挖掘、 搜集、 整理。 或许正因为如此， 人们在接触通古斯鄂温克

语时， 很自然即能感悟和体会到其中隐含的极其丰富的寒温带地域文化、
寒温带动植物文化、 寒温带畜牧业文化、 寒温带信仰文化。 通古斯鄂温克

语展现了族人千百年的生产生活历程， 以及他们通过劳动和智慧创造的文

化与文明。 我们完全可以说， 没有丰富多彩的自然条件、 生活环境、 社会

基础及其独具特色生产生活方式， 就没有丰富多彩的思想和思维， 也没有

丰富多彩的语言内涵和交流形式， 自然就没有丰富多彩的文化与文明。 或

许正因为如此， 人们往往从某一民族的语言挖掘和阐释该民族文化具有的

深刻含义， 进而解读该文化和文明具有的结构类型、 形式内容、 历史来

源、 发展轨迹等。 特别是对通古斯鄂温克语这样没有本民族文字， 历史记

载内容极其有限的民族或族群来讲， 抢救保护他们的母语显得更为重要和

有意义。 我们可以通过他们的语言， 对他们的历史、 文化及其文明进行深

刻的探讨和深度的阐释， 去论述他们独特的思维规则与语言表达形式， 去

客观实在地记录并整理分析通古斯鄂温克语的语音系统、 词汇结构、 语法

体系。 我们必须用科学态度， 深刻分析他们语言系统中每一符号的意义和

作用。 比如说在语音系统内就有与他们生存的自然环境融为一体的音质、
音色和音调， 词汇系统更是如此， 语法内也有与此相关的现象。 反过来
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说， 从语音学、 词汇学、 语法学、 语言学的理论视角， 也可以深度解释不

同民族的不同自然条件、 生活环境、 生存方式、 生产关系等方面一系列深

层疑难问题。
如上所述， 伴随一种民族语言的濒危或消亡， 其中积存和蕴藏的文明

和文化现象也将随之进入濒危状态， 进而给人类造成历史记忆的某种缺失

或空白， 造成无法挽回的损失。 为了避免人类极其丰富的语言社会、 词汇

宝库、 表现手法、 思维世界走向单一而枯涩乏味的道路， 我们有必要从人

类文明的角度保护通古斯鄂温克语， 不断加大对该语言的保护和抢救

力度。
正是出于以上考虑， 我们在国家社科基金重大委托项目 “鄂温克族濒

危语言文化抢救性研究” 强有力的经费支持和鼓舞下， 很快启动了 《通古

斯鄂温克语会话》 这项子课题， 并经过几次深入细致的全面实地调研， 加

上 ２０ 世纪 ８０ 年代以来搜集整理的会话资料， 撰写完成了这本会话集。 说

实话， 如果没有过去 ３０ 余年时间里搜集整理的会话资料， 只是凭借这两年

田野调研时得到的第一手资料， 完成这一子课题是一个十分困难的事情。
因为该语言已经进入濒危状态， 所以许多语法现象变得模糊不清， 即使是

被保存下来的一些语法现象也有着各自不同的说法或发音形式， 使人很难

准确把握其中的正确概念及语音形式。 另外， 在一些词的说法上， 不同发

音合作人提供的资料各不相同， 甚至相互矛盾。 比如说， “林子” 他们会

发音成 ｏｊｉ、 ｈｏｓ、 ʃｉ􀱹ｅ、 ｍｏｏｌ 等， 并各自认为自己说的最为标准、 最为准

确。 然而， 实际情况是 ｏｊｉ 指 “桦树林”、 ｈｏｓ 表示 “小树林”、 ʃｉ􀱹ｅ 则说

“森林”、 ｍｏｏｌ 含有 “许多的树” 的意思； 再如， 他们表示 “走” 之意时，
同时使用 ｈｕｒｉ⁃ “走”、 􀱹ｅｒｋｏ⁃ “小步快走”、 ｊａｂｕ⁃ “走” （满蒙语） 三种说

法， 更多的是使用 􀱹ｅｒｋｏ⁃一词， 而 ｈｕｒｉ⁃与 ｊａｂｕ⁃使用得比较少。 我们可以看

得出来， 以上例词在各自表述的概念间具有不同的含义， 为此不能混淆它

们的词义关系或将这些概念混为一谈。 然而， 对许多鄂温克人来讲， 语言

的濒危使这些词原有的区别性概念逐渐变得模糊， 进而失去区别性功能和

特征， 结果就出现了使用上的混乱现象。 还有把本民族语词汇和借词混乱

使用的现象， 也就是在母语词语和借词间没有明确的区分， 将它们均作为

母语原有成分来使用， 甚至是在本来有现成母语词汇的前提下使用借词，
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用来用去就把借词看成是母语词汇， 反过来把母语原有成分看成是借词或

外来的东西。 比如说， “湖” “熊” “野鸭子” “小勺” “凳子” “美丽” 等

在早期通古斯鄂温克语里叫 ａｍａʣｉ、 ａｍｉｋａｎ、 ｎｉｉｋｉ、 ｏｎａｋａ􀱹ʦｉ、 ｔə􀱹əｎｋｉ、
ｎａｎｄａｋａｎ 等， 然而现在他们中绝大多数的人， 或者说几乎是所有人把这些

概念均用 ｎｏｏｒ （蒙语借词）、 ｂａａｂ􀱹ｅ （蒙语借词）、 􀱹ａｌｕ （蒙语借词）、
ｈａｌｂａ􀱹 （蒙语借词） 或 ｌｏｏｋｏｓ （俄语借词）、 ｓａｎｄａｌ （蒙语借词） 或 ｉｓｔｕｕｌ
（俄语借词）、 􀱹ｏｊｏ （蒙语借词） 等来表述和替代。 进而错误地认为， 借词

是他们母语的原有成分， 把母语原有叫法说成是不准确的或是错误的说

法。 这些现象的出现， 自然而然和该语言的濒危有关。 幸好课题组保存有

从 ２０ 世纪 ８０ 年代以后， 课题成员多次到莫日格勒河地区对通古斯鄂温克

语语音、 词汇、 语法进行田野调查的相关资料。 这些资料对于纠正和完善

该会话集起到了十分重要的作用。 另外， 还应该指出的是， 通古斯鄂温克

语内还有 ｎａｍｅｄ “那米德” 和 ｂｏｏｒʣｉｌ “宝日吉勒” 两个土语， 两者存在

一定程度的区别性特征， 并在语音方面体现得较为突出。 比如说， “孩子”
和 “走” 在那米德话里说成 ｈｕｒｉｌ 与 ｎəｎə⁃， 而在宝日吉勒话内则发音成

ｕｒｉｌ 与 əｎə⁃等。 在这种情况下， 该会话集的语音、 词汇、 语法等资料更多

的是以那米德话为主， 同时兼顾了宝日吉勒话的相关调研资料。 特别是，
该会话集记音时所用的语音系统来自朝克在 《鄂温克语三大方言对照基础

语汇集》 等科研成果中归纳分析的通古斯鄂温克语语音系统。 不过， 对于

个别语音的记音方式做了必要的调整或补充修改。
该会话集主要由前言、 会话内容、 后记等内容构成。 在会话内容里， 尽

量考虑到与通古斯鄂温克族生存环境、 自然条件、 地理结构、 社会历史、 生

产活动、 经济关系、 传统文化、 衣食住行、 风俗习惯、 精神信仰、 学校教

育、 语言使用、 发展变化、 现代文明等密切相关的话题及语言交流形式和内

容。 将所搜集征集到的第一手会话资料划分为 （１） 你好吗； （２） 你多大了；
（３） 你是哪里人； （４） 你喜欢穿什么衣服； （５） 你用餐了吗； （６） 你住哪

里； （７） 你结婚了吗； （８） 你有几个孩子； （９） 你会母语吗； （１０） 你做什

么工作； （１１） 你去哪里； （１２） 我要购物； （１３） 这里是鄂温克苏木；
（１４） 今天是好天； （１５） 你喜欢什么野生动物； （１６） 大自然真美这 １６ 个话

题内容。 在这些话题内容将上文提到的各种要素充分考虑的同时， 也尽量涵
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括通古斯鄂温克语语法形态变化现象。
总而言之， 通古斯鄂温克语会话集的搜集整理和撰写完成， 对处于濒

危状态的通古斯鄂温克语的抢救、 保护及其永久保存工作， 以及对该濒危

语言展开学术分析和研究均会产生极其重要的学术价值和意义。



通古斯鄂温克语语音系统

１　 元音系统

通古斯鄂温克语有 ａ、 ə、 ｉ、 ｅ、 ｏ、 ｕ ６ 个短元音， 以及 ａａ、 əə、 ｉｉ、
ｅｅ、 ｏｏ、 ｕｕ ６ 个长元音。 其中， 短元音的使用面要比长元音广， 使用率也

要比长元音高。

１􀆰 １　 短元音

该语言的短元音有着很高的使用率。 而且， 可以使用于词首、 词中、
词尾等词的各个部位。 例如，

ａ ⇨ ａｍｉｌａｎ 继父、 ｋａｔａｒ 山、 ａｊａ 好的、 ｂｉｒａ 河

ə ⇨ əｋｉｎ 姐姐、 əｍə􀱹əｎ 鞍子、 􀱹ｕｓｋə 狼

ｉ ⇨ ｉｍａｎｄａ 雪、 ʣəｌｉ􀱹ｄｕ 间隙、 ｎəｌｋｉ 春天

ｅ ⇨ ｅｌ􀱹ａｎ 滑头、 ｂｅｒａ 河、 ａｌｅｒａｎ 生气、 ｔｏｌｋｅ 梦、 ｄｅｒｅｍｅ 厚的

ｏ ⇨ ｏｌ􀱹ｏｒəｎ 发干、 ｋｏｂｋｏｒｏｒəｎ 枯萎、 ｏｒｏｋｔｏ 草、 ʃｉｌｏｓｋａ 耳环

ｕ ⇨ ｕʦｉ 刀、 ʃｉｌｕ􀱹ｔａ 肉干、 əｍｕｎｄｕ 已经、 ｋｉｌ􀱹ｕ 磨刀石

１􀆰 ２　 长元音

长元音虽然也使用于词的不同部位， 但它们使用面不像短元音那么广

泛， 使用率也不像短元音那么高。 相比之下， 在词中使用得多一些， 其次

是词首的使用率， 在词尾出现得比较少。 例如，
ａａ ⇨ ａａʃｉｎａｎ 睡、 ｕｎａａｋａｎ 马驹、 ʣａａｒｉｎ 为、 ʣａｗａʣａａ 将来抓
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əə ⇨ əəｒｉｒəｎ 呼叫、 ｎəəｌəｒəｎ 怕、 ｎəəｒəｎ 放、 əｔəʣəə 将来会

ｉｉ ⇨ ｉｉｍə 针、 ｉｉｒəｎ 进、 ʃｉｉｎ 耳朵、 ｍｉｉｎ 非常、 ｔｉｉ 那样

ｅｅ ⇨ ｅｅｎ 什么、 ｗｅｅｓ 都、 ｂｅｅ􀱹ａ 月、 ｍｅｅ􀱹ａｎ 心、 ｐｅｅ 啊呀

ｏｏ ⇨ ｏｏｔ􀱹ｏ􀱻ｋｉ 木水瓢、 􀱹ｏｏｌｉｎ 铜、 ʣｏｏｋｏ 房子、 ｍｏｏ 树

ｕｕ ⇨ ｕｕｒ 巢穴、 ｂｕｕｒəｎ 给放、 ｊｕｕｒəｎ 出去、 ｂａｒｕｕｎ 西、 ｍｕｕ 水

２　 辅音系统

通古斯鄂温克语辅音有 ｂ、 ｐ、 ｍ、 ｆ、 ｗ、 ｄ、 ｔ、 ｎ、 ｌ、 ｒ、 ｓ、 ʣ、 ʦ、
ʃ、 ｊ、 􀱹、 ｋ、 ｈ、 􀱻 １９ 个。 这其中， ｂ、 ｍ、 ｄ、 ｔ、 ｎ、 ｌ、 ｓ、 ʣ、 ʦ、 􀱹、 ｋ
有较高的使用率， 其次是 ｈ、 ｗ、 ｒ、 ʃ 的使用率， 但 ｊ、 􀱻、 ｐ、 ｆ 的使用率

比较低。 一般而言， 辅音 ｒ、 􀱻 不出现在词首， 辅音 ｐ、 ʦ 基本不出现在词

尾， 辅音 ｆ 几乎全部使用于借词。
ｂ ⇨ ｂｅｒａ 河、 ʣａｂａｒａｎ 抓、 ｔəｐｕʃｉｌｄｉｒəｎ 斗争、 ʃｉｂ 彻底

ｐ ⇨ ｐə 阴茎、 ｐｅｅｐｅ 女人生殖器、 ｕｐｕｌｄｉｒəｎ 混乱

ｍ ⇨ ｍｏｒｉｎ 马、 ｎａｍａ 树枝、 əｍəｒəｎ 来、 əəｍ 药

ｆ ⇨ ｆａʃｉｓ 法西斯、 ａｆｉｒｉｋ 非洲、 ʃｉｆｕ 西服

ｗ ⇨ ｗａａｒａｎ 杀、 ｔəｗəｒəｎ 装、 ｔａｗａｒａｎ 拿、 əｗ 和谐

ｄ ⇨ ｄｏｌ􀱹ｅｎ 波涛、 ｕｄｕｎəｎ 下雨、 􀱹ｏｄｏｌｉ 箭、 əｄ 用具

ｔ ⇨ ｔａｒｉ 他、 ｋａｔａ 硬的、 ʃｉｌｕ􀱹ｔａ 干肉、 ａｔ 一包、 ｋｉｔａｔ 汉人

ｎ ⇨ ｎｕ􀱹ａｎ 他、 əｎə 母亲、 əｎｕｋｕ 病、 əｍə􀱹əｎ 鞍子

ｌ ⇨ ｌｉｂｋｉｒ 盖子、 ｌｏ 龙、 əｌə 这里、 ｔａｒｉｌ 他们、 ｋｏｒｉｌ 笼子

ｒ ⇨ ａｗａｒａｎ 擦、 ｏｒｏｋｔｏ 草、 ｋａｔａｒ 山、 ｏｒ 床铺

ｓ ⇨ ｓəə􀱹ｓə 血、 ｉｉｓａ 眼睛、 ｂｏｓｏ􀱹ｔｏ 肾、 ｈｏｓ 林子

ʣ ⇨ ʣａｂａｒａｎ 抓、 ｄｕʣｉｂｕｎ 牢骚话、 ｕｎａａʣ 女儿、 ｋｕｋｕｒｕʣ 玉米

ʦ ⇨ ʦｉｂ􀱹ａｎ 鸟、 ʦｉʦｕ􀱹ａ 鞭子、 ｕʦｉ 刀、 􀱹ｏʦｉ 辣的

ʃ ⇨ ʃｉ􀱻ａｒｉｎ 黄的、 ａａʃｉｎａｎ 睡、 ｔａʃｕ 竖的、 əʃ 把儿

ｊ ⇨ ｊｕｕｒəｎ 出、 ａｊａｌ 屯、 ａｊａ 好、 ｂａｊｔａ 事情、 ｂəｊ 人
􀱹 ⇨ 􀱹ｕ􀱹ｄａ 高的、 ｕ􀱹ｕｒəｎ 骑、 əｍə􀱹əｎ 鞍子、 ʦəʦə􀱹 花、 ｓəｒ􀱹ə􀱹 聪明的

ｋ ⇨ ｋａｄａｒ 山、 ｋｏｎｎｏｒｉｎ 黑的、 ｕｎａａｋａｎ 马驹、 􀱹ｕｓｋə 狼、 ｓəｋ 冰雪刀
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ｈ ⇨ ｈａａｋｉｎ 肝脏、 ｈｏｌｏ􀱹ｎａ 老鼠、 ｔｏｏｈｏ 所以、 ｔｏｈｏｊ 胳膊肘、 ｐｅｔｕｈ 公鸡

􀱻 ⇨ ʃｉ􀱻ａｒｉｎ 黄的、 ｓａ􀱻ａａｒ 洞穴、 ｉ􀱻ｉｎｉ 冷的、 ｉｉｓａ􀱻ａ 瞎子、 ｂəｊｕ􀱻 幼兽

３　 音节及其结构特征

３􀆰 １　 音节结构类型

通古斯鄂温克语的词汇构成中主要使用 Ｖ、 ＶＣ、 ＣＶ、 ＣＶＣ、 ＶＣＣ、
ＣＶＣＣ ６ 种结构类型的音节。 其中， 使用率最高的是 ＣＶ、 ＣＶＣ， 其次是属

Ｖ、 ＶＣ 的使用率， ＶＣＣ、 ＣＶＣＣ 的使用率最低。 例如，
Ｖ ⇨ əə 毛病、 ｏｏ 嗳、 ａａ 呵

ＶＣ ⇨ əʃ 把、 ｏｒ 床铺、 ａｔ 一包、 əｄ 用具、 əｗ 和谐、 əəｍ 药

ＣＶ ⇨ ｐə 阴茎、 ｂｕ 我们、 ｍａ 给、 ｄｏｏ⁃ｌｏ 里面、 ｂｉ⁃ｌｕ⁃ｋｕ 镜子

ＣＶＣ ⇨ ｂəｊ 人、 ʣａａｎ 十、 ｔｏ􀱹 火、 ʃｉｉｎ 耳朵、 ｗｅｅｓ 都、 ｔəｒ⁃􀱹əｎ 车

ＶＣＣ ⇨ ａ􀱻􀱹 开口、 ｉｌｔ 光华、 ｕ􀱻􀱹⁃􀱹ə 颜色

ＣＶＣＣ ⇨ ｂａｒｓ 老虎、 ｓəｒｔ 敏感、 ｓｏ⁃􀱻ｏｍｔ⁃ｋｉ 爱哭的

３􀆰 ２　 词的音节结构

该语言内有单音节词、 双音节词、 三音节词、 四音节词、 五音节词

等。 其中， 出现率最高的是双音节词和三音节词， 其次是单音节词与四音

节词， 但五音节词出现得没有前四个实例多。 另外， 我们掌握的词汇资料

还表明， 在他们的接缀中有各种形态变化语法词缀的词， 以及有关派生词

内也有一些由五音节词以上的音节构成的多音节词。
单音节词 ⇨ əə 毛病、 əʃ 把儿、 ｂｉ 我、 ｂəｊ 人、 ｔｏ􀱹 火

双音节词 ⇨ əｌə （ə⁃ｌə） 这里、 ｎａａｌａ （ｎａａ⁃ｌａ） 手、 ｔəｒ􀱹əｎ （ｔəｒ⁃􀱹əｎ） 车

三音节词 ⇨ ʣａｂａｒａｎ （ʣａ⁃ｂａ⁃ｒａｎ） 抓、 ａｗａｒａｎ （ ａ⁃ｗａ⁃ｒａｎ） 擦、 ｋｏｎ⁃
ｎｏｒｉｎ （ｋｏｎ⁃ｎｏ⁃ｒｉｎ） 黑的、 􀱹ｏｒ􀱹ａ􀱹ｔａ （􀱹ｏｒ⁃􀱹ａ􀱹⁃ｔａ） 胡须

四音节词 ⇨ ｐａｎʦｉｍｕ􀱹ｄｉ （ｐａｎ⁃ʦｉ⁃ｍｕ􀱹⁃ｄｉ） 可气的、 ʃｉ􀱻ａｒｉｎｋａｎ （ʃｉ⁃􀱻ａ⁃
ｒｉｎ⁃ｋａｎ） 稍黄的、 ｈｕｊｍｕｋə􀱹ｔə （ｈｕｊ⁃ｍｕ⁃ｋə􀱹⁃ｔə） 苍蝇



００４　　　　 通古斯鄂温克语会话

五音节词 ⇨ ｔəｐｕʃｉｌｄｉｒəｎ （ ｔə⁃ｐｕ⁃ʃｉｌ⁃ｄｉ⁃ｒəｎ） 斗争、 ʃｉ􀱻ａｒｉｎʦａｌａ （ʃｉ⁃􀱻ａ⁃
ｒｉｎ⁃ʦａ⁃ｌａ） 略微黄的

４􀆰 元音和谐现象

通古斯鄂温克语有元音和谐现象， 并分有阳性元音、 阴性元音、 中性

元音三种和谐规律。 其中， 阳性元音的和谐现象由短元音 ａ 和长元音 ａａ 为

核心构成。 不过， 在阳性元音的和谐现象中可以出现中性元音， 它们可以

同时使用于同一个词； 阴性元音的和谐现象由短元音 ə 和长元音 əə 为中心

构成。 当然， 阴性元音同样可以与中性元音产生和谐关系； 中性元音包括

短元音 ｉ、 ｅ、 ｏ、 ｕ 及长元音 ｉｉ、 ｅｅ、 ｏｏ、 ｕｕ。 中性元音除了在内部产生和

谐关系之外， 与阳性元音和阴性元音均可发生和谐关系。 也就是说， 同一

个词内， 中性元音能够与阳性元音或者跟阴性元音相结合， 同时被使用。
从以上分析的情况， 完全能够看出该语言内阳性元音和阴性元音的和谐关

系要比中性元音的和谐情况简单一些。 这从另一个角度说明， 通古斯鄂温

克语的元音和谐现象的退化。

４􀆰 １　 阳性元音的和谐

４􀆰 １􀆰 １　 阳性元音 ａ 与 ａａ 的和谐现象：

ʣａｂａｒａｎ 抓、 ａｗａｒａｎ 擦、 ａｎａｒａｎ 推、 ｋａｄａｒ 山、 ｗａａｒａｎ 杀、 ｎａａｌａ 手

４􀆰 １􀆰 ２　 阳性元音 ａ 与 ａａ 同中性短元音 ｉ、 ｅ、 ｏ、 ｕ 及 ｉｉ、 ｅｅ、
ｏｏ、 ｕｕ 间的和谐现象：

􀱹ｕ􀱹ｄａ 高的、 ｕｎａａｋａｎ 马驹、 ｔａｒｉｌ 他们、 ａａʃｉｎａｎ 睡、 ｂｅｒａ 河、
ｕｎａａʣ 女儿、 ʦｉｂ􀱹ａｎ 鸟、 􀱹ｏｒ􀱹ａ􀱹ｔａ 胡须、 ａｍｉｌａｎ 继父

４􀆰 ２　 阴性元音的和谐

４􀆰 ２􀆰 １　 阴性元音 ə 与 əə 的和谐现象：

ｎəəｒəｎ 放、 əｍə􀱹əｎ 鞍子、 ʦəʦə􀱹 花、 əｍəｒəｎ 来、 əｌə 这里
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